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En cas de détection d’imperfections et/ou mauvais fonctionnement du système, ne pas poursuivre l’installation.

Le fabricant ne sera pas responsable en cas de dommages occasionnés lors de l’installation dus au non-respect de ces 
recommandations.

Pour garantir la sécurité lors du montage, de l’utilisa-
tion et de l’entretien de ce produit, certaines mesures 
de précaution doivent être adoptées. Pour la sécurité 
de tous, respectez les mises en garde et instructions 
suivantes. En cas de doute, veuillez contacter votre re-
vendeur.

- Ce manuel est destiné à servir de référence aux pro-
fessionnels expérimentés et ne doit donc pas être uti-
lisé par les amateurs de bricolage ou les monteurs en 
apprentissage.

- Ce manuel décrit l’installation des composants du 
produit et renvoie aux manuels d’installation de la com-
mande électrique. Vous pouvez compléter ce manuel, si 
nécessaire, avec les instructions des composants sup-
plémentaires qui ne sont pas décrits dans le présent 
manuel.

- Lisez attentivement ce manuel avant de commencer 
à travailler.

- Certains composants peuvent être tranchants ou avoir 
des bords dentelés. Il est donc conseillé de porter des 
gants de sécurité.

- Toutes les pièces fournies ont été prévues spécifi-
quement pour ce produit. Le remplacement ou l’ajout 
d’autres pièces peut avoir des effets négatifs sur la 
sécurité du produit et sur sa garantie. De plus, la certifi-
cation CE accordée à ce produit perdra sa validité si une 
pièce est remplacée ou si l’installation n’est pas effec-
tuée conformément aux indications de ce manuel. Le 
monteur est donc, en ce sens, responsable.
- Veillez à ce que la zone de montage soit suffisamment 

éclairée. Retirez les obstacles et la saleté. Assurez-vous 
que seuls les monteurs sont présents. Les personnes 
non autorisées (en particulier les enfants !) peuvent 
gêner ou engendrer des risques pendant le montage.

Il est important, pour votre sécurité et celle du produit, 
de suivre toutes les recommandations qui suivent avant 
de procéder au montage. Une installation mal réalisée 
peut provoquer des dommages aux personnes ou à 
l’installation-même. 

Une fois le produit déballé, le monteur professionnel 
doit s’assurer qu’il est complet et doit, avant de débuter 
l’installation, vérifier qu’il dispose de tous les compo-
sants et outils pour procéder correctement à l’instal-
lation.
En cas de doute, veuillez contacter l’assistance tech-
nique de Giménez Ganga.

Vous ne devrez en aucun cas installer un produit dété-
rioré car celui-ci peut causer des dommages à l’instal-
lation-même et créer des situations dangereuses aux 
personnes.

Ces systèmes sont exclusivement destinés à l’usage 
pour lequel ils ont été conçus. Toute autre utilisation 
est inadéquate, donc dangereuse.

L’installation du système doit toujours être effectuée 
par un professionnel respectant les indications du fa-
bricant et connaissant et appliquant toute la réglemen-
tation en vigueur.

IMPORTANT
S’il s’agit d’un produit motorisé, vérifiez la tension avant l’installation. 

La connexion doit toujours être réalisée à la prise de terre. Dans le cas contraire, arrêter l’installation car 
celle-ci peut constituer un danger.

1. RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES RELATIVES À LA SÉCURITÉ, À L’UTILISATION 
    ET AUX INTERDICTIONS
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RÉF. DESCRIPTION

1 024530 Support mur en aluminium Aida

2 024150 Kit profils Aida 

3 022257 Profil protecteur du tissu Aida 

4 024533 Profil du compensateur Aida

5 024525 Toiture inférieur

6 024151 Toiture intérieur Aida 

7 024148 Embouts pour lame finale et caisson Aida 

8 024149 Cubiertas de tapas terminal y cofre Aida 

9 024154 Renfort central caisson Aida

RÉF. DESCRIPTION

10 024535 Support union profils Aida

11 024155 Curseurs prennent les bras Aida 

12 024532 Jeu de curseurs pour bras d’auvent

13 024147 Support bras pliage Aida

14 024163 Paquet entonnoir Aida 

15 024534 Support pour caisson Aida

16 022990 Paire de bras

17 024553 Équerres support plafond Aida

2.1 DÉCOUPE DE AIDA

2. DÉCOUPE ET SECTIONS
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3. RÉSISTANCE AU VENT, TABLE DE COUPE ET SÉLECTION

3.1 RÉSISTANCE AU VENT (EN 13561)

Classe 2 ≈ 38 Km/h

CLASSEMENT RÉSISTANCE AU VENT EN 13561

AVANCÉE
BRAS

LARGEUR

2,50 2,75 3,00 3,25 3,50 3,75 4,00 4,25 4,50 4,75 5,00 5,25 5,50 5,75 6,00
LIGNE 

MINIMALE

1,85 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2,45

2,10 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2,70

2,60 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3,20

3,10 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3,79

3,35 2 2 2 2 2 2 2 2 4,03

3,60 2 2 2 2 2 2 2 4,28

TABLE DE SÉLECTION DU MOTEUR (Nm)

LARGEUR

AVANCÉE 2,50 2,75 3,00 3,25 3,50 3,75 4,00 4,25 4,50 4,75 5,00 5,25 5,50 5,75 6,00

1,85 40 Nm

2,10 40 Nm

2,60 40 Nm

3,10 50 Nm

3,35 50 Nm

3,60 50 Nm

3.2 SÉLECTION MOTEUR 

DEGRÉS D’INCLINAISON

Installation frontal 0º a 40º

3.3 DEGRÉS D’INCLINAISON
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4. VUES ET SECTIONS

4.1 SECTION DÉLIMITÉE PLAQUE DE FIXATION

4.2 VUE DE L’INSTALLATION SUPPORT

INSTALLATION
FRONTAL

INSTALLATION
PLAFOND
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4.3 EXEMPLES D’INSTALLATION POSSIBLE

RENFORT CENTRAL

FIXATION MUR / 
PLAFOND

SUPPORT DE BRAS BRAS

CONVOYEUR

2 BRAS

3 BRAS

4 BRAS

5 BRAS

6 BRAS
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5. MONTAGE ET INSTALLATION

5.1 ASSEMBLAGE DU TUBE D’ENROULEMENT



 

 

1°
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B
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5.2 ASSEMBLAGE DES FIXATIONS AU MUR

5.3 ASSEMBLAGE DES FIXATIONS AU PLAFOND

A



1°2°

M8x20

M8
 

1°2°

 

~1500mm  

2°
1°

M80 (2X)

 

 

M8 (2x)

M8 (2x)

M8 (2x)

M80 (2x)

M8x20 (2x)

M8x20

M8x16 (2x)

M8x16 (2x)
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5.4 ASSEMBLAGE DES SUPPORTS ET TRANSPORTEURS



<5mm

<5mm
 

1°
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5.5 ASSEMBLAGE DES BRAS



 

3°

2°
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<2 cm <2 cm

CLICK!
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M6x10 (3X)

M6x10 (2X)

M4.2x32  
3X

5.6 ASSEMBLAGE DES CACHES DU CAISSON
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M4.2x19

NE PAS COUPER

NE PAS COUPER

<2 mm

5.7 EASSEMBLAGE DU TERMINAL

16



  

 

 

5.8 ASSEMBLAGE DE LA TOILE
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M6x40 (2X)

M4.2X32 (3X)
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5.9 ASSEMBLAGE DE LA MACHINE



fascetta di
sicurezza

 

  

 

~ 15 cm

Bande de  
sécurité
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5.10 FIXATION DES BRAS AU TERMINAL



 

1° 2°

 

 

 

0 mm

<145 mm

5.11 MONTAGE AU MUR

20



 

 

 UNI 6954
M4.2X31

5.12 MONTAGE AU PLAFOND

5.13 ALIGNEMENT DES BRAS
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Cap.3.2

 

 
3 mm
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1°

2°

 

 
 

M4.2x32
(2X)

5.14 ACHÈVEMENT DE L’ASSEMBLAGE
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5.15 ASSEMBLAGE DU MOTEUR AU TUBE D’ENROULEMENT

Couronne

3,9x16 (x2)

Moteur

Adaptateur

Agrafe

1°
2°
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1°

2°

 M6x10 (2X)

Câble moteur

Let du kit de câble
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PROBLÈME CAUSES SOLUTIONS

Le store ne ferme pas

Les réglettes ne sont pas placées  
symétriquement

Positionner les réglettes à la taille indiquée  
par le fabricant

Le coude entre en collision avec les profils 
du caisson Régler la hauteur du coude 

Store mal aligné Niveler correctement les supports

Niveau non uniforme du mur Placer les supports sur le même plan vertical

La barre de charge ne monte pas droit Les réglettes ne sont pas placées  
symétriquement

Positionner les réglettes à la taille indiquée  
par le fabricant

Le moteur ne fonctionne pas après 
plusieurs minutes de fonctionnement  
continu

Protection thermique du moteur Laisser le moteur refroidir pendant quelques  
minutes

6.1 ENTRETIEN ET NETTOYAGE

6. MAINTENANCE

7. ANNEXE I

7.1 SOLUTIONS EN CAS D’INCIDENT

Pour un bon usage et pour prolonger la durée de vie de votre 
store, il est recommandé de réaliser des maintenances et des 
révisions périodiques, au moins une fois par an, ou plus sou-
vent, en fonction de l’usure provoquée par le vent sur le lieu 
d'installation du store.

Afin de prévenir de la corrosion, il est recommandé de net-
toyer périodiquement les gouttières et les profilés au savon 
neutre. La fréquence minimum est une fois par an, et plus 
souvent pour les profilés exposés aux environnements agres-
sifs (marins, industriels, présence de poussière en suspen-
sion, etc.). Il est important de rincer abondamment à l’eau, 
après l’utilisation de détergents pour éviter la formation de 
sels sur la surface des profilés.

Ce nettoyage périodique, réalisé adéquatement, élimine les 
agents exogènes de la surface des profilés qui peuvent atta-
quer le revêtement et l’aluminium, augmentant la durée de 
vie des profilés et leurs prestations esthétiques.

Pour le nettoyage de la toile, il est recommandé d’éliminer 
la poussière accumulée à sec, afin de pouvoir ôter toutes les 
particules de la surface par aspiration, insufflation d’air, re-
muage ou brossage.

Pour l’élimination des traces de doigts ou de graisse, utiliser 
de l’eau avec du savon neutre. Si ce sont des taches aqueuses, 
nettoyer avec une éponge, maximum, et frotter avec un chif-
fon humide. 

Ne JAMAIS utiliser de détergents ni d’autres produits 
chimiques.

Enfin, penser à la révision du serrage des vis, selon les 
couples de serrage.
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Le moteur Sunilus io/Sunilus screen io a été conçu pour mo-
toriser tous types de stores et stores verticaux (sans coffre) 
avec réglage manuel des fins de course.

Qu’est-ce que io-homecontrol® ?

Le Sunilus io/Sunilus screen io utilise le io-homecontrol®, un 
nouveau protocole de communication sans câbles et sûr, par-
tagé par les principaux fabricants du secteur de la maison. 
La technologie io-homeconlrol® permet la communication et 
le contrôle à l’aide d’un unique et même point de consigne de 
tous types d’accessoires de confort et sécurité.

1. INTRODUCTION

8. ANNEXE II

6. UTILISATION
    6.1. Fonctionnement standard. 
    6.2. Fonctionnement avec un capteur io de Somfy. 
    6.3. Retour de l’information
 
7. RÉGLAGES SUPPLÉMENTAIRES
    7.1. Position préférée (« My »). 
    7.2. Ajout ou suppression des points de commande  
    et capteurs io de Somfy. 
    7.3. Modification des fins de course. 
    7.4. Fonctions avancées. 
 
8. TRUCS ET CONSEILS
    8.1.8.1. Avez-vous une question sur le Sunilus io/Sunilus 
    screen io ? 
    8.2. Remplacement d’un point de commande io de Somfy 
    perdu ou endommagé. 
    8.3. Retour à la configuration d’origine. 
 
9. DONNÉES TECHNIQUES

1. INTRODUCTION 
 
2. SÉCURITÉ
    2.1. Sécurité et responsabilité. 
    2.2. Normes spécifiques de sécurité. 
 
3. INSTALLATION
    3.1. Préparation du moteur. 
    3.2. Préparation du tube. 
    3.3. Installation moteur - tube. 
    3.4. Montage de l’ensemble tube-moteur. 
 
4. CÂBLAGE 
 
5. MISE EN MARCHE
    5.1. Identification des étapes de réglages déjà réalisées. 
    5.2. Enregistrement préalable du point de commande local   
    io de Somfy. 
    5.3. Vérification du sens de rotation du moteur. 
    5.4. Réglage des fins de course.
    5.5. Enregistrement préalable du premier point de
    commande local io de Somfy. 
    5.6. Vérification des réglages.

8.1 CONFIGURATION DU MOTEUR

La flexibilité et la parfaite compatibilité du système io-home-
control® permet de donner une réponse aux besoins chan-
geants. Automatisation, en premier lieu, des volets roulants 
et de la porte d’entrée et, ensuite des stores extérieurs, du 
portique et de la porte de garage ou l’éclairage du jardin grâce 
au système io-homecontrol®.

Extensibles dans le temps, ces accessoires seront compa-
tibles avec l’installation existante grâce à la technologie io-
homecontrol®, que garantit son interopérabilité.

Pour en savoir plus, consultez le site web www.io-home-
control.com.



2.1 Sécurité et responsabilité

Avant d’installer et d’utiliser le produit, lire attentivement ce 
manuel. 

L’installation de ce produit Somfy devra être réalisée par un 
professionnel de la motorisation et l'automatisation de la 
maison, à qui ce guide est adressé.  

L'installateur devra, de plus, accomplir les normes et la 
législation en vigueur dans le pays de l'installation et devra 
informer ses clients sur les conditions d’utilisation et la 
maintenance du produit. 
 
Toute utilisation différente de celle établie par Somfy est 
considérée comme un usage inapproprié. Cette pratique et 
le non-respect des instructions qui figurent dans ce manuel 
entraîneront une exclusion de la responsabilité et de la 
garantie de Somfy. 

Avant son installation, vérifiez la compatibilité de ce produit 
avec les équipements et les accessoires associés.

2.2 Normes de sécurité spécifiques

En plus des normes de sécurité décrites dans ce manuel, il 
convient de suivre les instructions détaillées dans le docu-
ment qui y est joint, intitulé « Normes de sécurité qui doivent 
être respectées et conservées ».

2.3 Afin de ne pas abîmer le moteur :

Ne pas immerger.

Ne pas perforer.

2. SÉCURITÉ

Couper l’alimentation électrique du 
store avant de réaliser toute inter-
vention de maintenance sur celui-ci. 

Éviter les coups.

Éviter les manœuvres en cas de  
formation de glace sur le store.

Éviter les chutes.

3.1 Préparation du moteur 

3.1.1 Introduire la couronne (A) y la roue (B) dans le moteur.

3.1.2 Mesurer la longueur (L1) entre le bord intérieur de la 
tête du moteur et l'extrémité de la roue.

3.2. Préparation du tube

3.2.2 Couper le tube à la longueur nécessaire.  
Éliminez les bavures et les copeaux du tube d'enroulement.

3. 2.3 Dans les tubes lisses, réalisez une encoche selon les  
dimensions indiquées :    - e = 4 mm   I  - h = 28 mm.

3. INSTALLATION

Le Sunea io doit être installé à l'abri des intempéries.

28



3.3 Installation moteur - tube 

3.3.1 Introduire le moteur dans le tube d’enroulement.  
Pour les tubes d’enroulement.

Pour les tubes d’enroulement lisses, faites coïncider 
l’encoche réalisée avec la couronne.

3.3.2 Pour des raisons de sécurité, fixez le tube d’enroule-
ment dans la roue avec 4 vis Parker de Ø 5 mm ou 4 rivets 
Pop en acier de Ø 4,8 mm situés :
 
 - à 5 mm minimum de l’extrémité extérieure  
                   de la roue : L1 - 5, et

 - à 15 mm maximum de l’extrémité extérieure  
                  de la roue : L1 - 15.

3.4 Montage de l’ensemble tube-moteur

3.4.1 Monter l’ensemble tube-moteur sur le support 
      de l’extrémité (C).

3.4.3 En fonction du type de support, installez l’anneau de 
butée E (dans le cas des moteurs  ≥ à 85 Nm, avec un anneau 
de butée, on utilise obligatoirement l’anneau de butée ver-
rouillable (F).

3.4.2  Monter l’ensemble tube-moteur sur le support 
      du moteur (D).

3.2.3 Dans les tubes lisses, réaliser une encoche selon les 
dimensions indiquées :  - e = 4 mm    - h = 28 mm.

IMPORTANT
Les vis ou les rivets Pop ne doivent pas être  
xés au moteur, mais uniquement à la roue.

MANUEL TECHNIQUE AIDA
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1
2
3

1
2
3

230 V
~

50 Hz

3 x 1,5 mm2

3 x 0,75 mm2

4.1 Couper l’alimentation électrique 

4.2 Brancher le moteur selon l’information indiquée dans le 
    tableau suivant:

4. CÂBLAGE

IMPORTANT
E effectuer toujours une boucle avec le câble 
d’alimentation afin d’éviter que de l’eau ne 
pénètre dans le moteur. Lors de l’installa-
tion, respecter les normes et la législation en 
vigueur.

230 V ~ 50 Hz CÂBLE DU MOTEUR

1 Marron Phase (P)

2 Bleu Neutre (N)

3 Vert-jaune Terre (  )

5.1. Identification des étapes de réglages déjà réalisées

Ce manuel décrit uniquement la mise en marche avec un 
point de commande local io de Somfy de type Situo io. Pour 
la mise en marche avec tout autre type de point de com- 
mande io, consultez le manuel correspondant.

5. MISE EN MARCHE

IMPORTANT
Seul un moteur à la fois doit être alimenté.

5.2. Mettre sous tension et poursuivre avec la procédure « A » ou « B », en fonction de la réaction du store :

A) Le store effectue un léger mouvement

Les fins de course sont ajustées et aucun point de com-
mande io de Somfy n’est enregistré. Passer au chapitre 
« Enregistrement du premier point de commande local io de 
Somfy ».

Enregistrement du premier 
point de commande local io 
de Somfy’.
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B) Le store ne bouge pas 

Appuyez sur le bouton de montée ou descente et réaliser le 
procédé «c» ou «d» en fonction de la réaction du store :

C) Le store ne bouge toujours pas. 

Les fins de course sont ajustées et il n’y a aucun point de 
commande io de Somfy enregistré. Continuez au chapitre 
« Enregistrement préalable du point de commande local io 
de Somfy ».

5.4.1. Le store ne bouge toujours pas. 

A) Si le store monte, le sens de rotation sera correct : conti-
nuez au chapitre « Réglage des fins de course ».

B) Si le store descend, le sens de rotation sera incorrect 
: appuyez sur le bouton « My » jusqu’à ce que le store se 
déplace ; le sens de rotation a été modifié.

5.4.2. Appuyez sur le bouton de montée pour vérifier  
le sens de rotation.

D) Le store monte et descend totalement.

Les fins de course sont ajustées et le point de consigne io de 
Somfy est enregistré. 
Continuer dans le chapitre «Utilisation».

Enregistrement du premier 
point de commande local io 
de Somfy’.

5.3. Enregistrement préalable du point de consigne local io 
de Somfy

Appuyer simultanément sur les boutons de montée et de 
descente : le store effectue un mouvement bref, le point de 
commande local io de Somfy a été enregistré au préalable 
dans le moteur.

5.4. Vérification du sens de rotation du moteur

Réglage des fins  
de course

A

B

Utilisation

MANUEL TECHNIQUE AIDA
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5.5 Réglage des fins de course

Le réglage des fins de course dépend du type de store.

5.5.1 Réglage des stores type cassette

Pour les stores type cassette, la fin de course supérieure est 
automatiquement ajustée, mais la fin de course inférieure 
doit être réglée.

1 2

3 4

5 6

IMPORTANT
Ne pas utiliser simultanément les boutons 
« My » et de descente pour atteindre la fin de 
course inférieure.

Réglage de la fin de course inférieure

1. Placez le store en position de fin de course inférieure.

2. Arrêtez le store au point souhaité.

3. Si nécessaire, régler la position du store à l’aide des bou-
tons de montée et de descente.

4. Appuyez simultanément sur les boutons « My » et de 
montée : le store monte en continu, même après avoir arrêté 
d’appuyer sur les boutons « My » de montée.

5. À mi-hauteur, appuyez brièvement sur le bouton «My» 
pour arrêter le store. 

6. Appuyez à nouveau sur la touche « My » pour déplacer le 
store : les fins de course sont enregistrées, passer au cha-
pitre « Enregistrement du premier point de commande local 
io de Somfy ».

IMPORTANT
Si l’on appuie sur le bouton de montée durant 
> 2 s, un mouvement de montée continu du  
store se produira.
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5.5.2 Réglage des stores qui ne sont pas de type cassette

Pour les stores qui ne sont pas de type cassette, les fins de 
course supérieure et inférieure doivent être ajustées.

Réglage de la fin de course supérieure

1. Placez le store en position de fin de course supérieure.

2. Arrêtez le store au point souhaité.

3. Si nécessaire, réglez la position du store à l’aide des bou-
tons de montée et de descente.

4. Appuyez simultanément sur les boutons « My » et de des-
cente : le store monte en continu, même après avoir arrêté 
d’appuyer sur les boutons « My » et de descente.

5. À mi-hauteur, appuyez brièvement sur le bouton « My » 
pour arrêter le store et passez à la phase suivante.

1
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IMPORTANT
Si l’on appuie sur le bouton de montée durant > 
2 s, un mouvement de montée continu du store 
se produira.

IMPORTANT
Si l’on appuie sur le bouton de descente > 2 s, 
un mouvement de descente continu du store se 
produira.

Réglage de la fin de course inférieure

1. Placez le store en position de fin de course inférieure.

2. Arrêtez le store au point souhaité.

3. Si nécessaire, réglez la position du store à l’aide des bou-
tons de montée et de descente.

4. Appuyez simultanément sur les boutons « My » et de 
montée : le store monte en continu, même après avoir arrêté 
d’appuyer sur les boutons « My » de montée.

5. À mi-hauteur, appuyez brièvement sur le bouton « My » 
pour arrêter le store.

6. Appuyez de nouveau sur le bouton « My » jusqu’à ce que 
le store se déplace : les fins de course sont enregistrées. 
Continuez au chapitre « Enregistrement du premier point de 
commande local io de Somfy ».

Continuez avec 
la prochaine étape.
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5.6 Enregistrement préalable du premier point de consigne 
local io de Somfy

5.6.1 À l’aide d’un point de consigne local io de Somfy  
 enregistré auparavant 

Appuyez brièvement sur le bouton PROG de ce point de com-
mande (G) : le store effectuera un mouvement bref, le point 
de commande a été enregistré.

5.6.2 Simplement après une coupure de courant

1. Appuyez simultanément sur les boutons de montée et de 
descente du nouveau point de consigne (H) jusqu’à ce que le 
store se déplace.

2. Appuyez brièvement sur le bouton PROG de ce point de 
consigne (H) : le store effectue un mouvement bref. 

5.7 Vérification des réglages

Vérifier les réglages des fins de course supérieure et infé-
rieure avec le point de commande local io de Somfy.

1

1

2
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6.1 Fonctionnement standard

6.1.1 Position préférée (“My”)

Définition

Le moteur peut enregistrer une position intermédiaire 
appelée « position préférée (My) » différente des positions 
supérieure et inférieure.

Pour utiliser la position préférée (« My ») :
Appuyer brièvement sur le bouton « My » : le store se mettra 
en mouvement et il s’arrêtera dans la position préférée 
(« My »). 

6.1.2 Fonction STOP
 
Le store est en mouvement. Appuyer brièvement sur le bou-
ton « My » : le store s’arrête automatiquement.

6.1.3 Boutons de montée et de descente

Si l’on appuie brièvement sur le bouton de montée ou de 
descente,  le store monte ou descend complètement. 

6.2 Fonctionnement avec un capteur io de Somfy

6.2.1 Fonctionnement avec un capteur solaire io de Somfy  
(type Sunis WireFree™ io)
Consulter le manuel du capteur de vent io de Somfy afin d’en 
savoir plus sur son fonctionnement.

6.2.2 Fonctionnement avec un capteur éolien io de Somfy  
(type Sunis Eolis WireFree™ io)
Consulter le manuel du capteur de vent io de Somfy afin d’en 
savoir plus sur son fonctionnement.

Comportement du store face à l’apparition du vent
Quand le vent se lève, le store commence à se déplacer 
pour atteindre la fin de course supérieure. Il est impossible 
d’empêcher la montée du store et de faire que celui-ci des-
cende si le vent souffle

Comportement du store face à l’arrêt du vent
Une fois que le vent cesse de souffler, le point de commande 
io peut transmettre un ordre de descente manuel après 30 
secondes. Néanmoins, tous les automatismes restent blo-
qués pendant encore 11 minutes.

6.3 Retour de l’information
Après chaque ordre, le Sunea io envoie un message. Cette 
réponse reçoit un traitement de la part des points de com-
mande bidirectionnels io.

6. UTILISATION 

IMPORTANT
Pour enregistrer, modifier ou supprimer la po-
sition préférée (« My »), consulter le chapitre 
« Réglages supplémentaires ».
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7.2 Ajout ou suppression des points de commande et  
capteurs io de Somfy.

Consulter le manuel correspondant.

7.3 Modification des fins de course

La modification des fins de course dépend du type de store.

7.3.1 Modification des stores type cassette
Pour les stores type cassette, la fin de course supérieure est 
automatiquement ajustée, mais la fin de course inférieure  
peut être modifiée.

7. RÉGLAGES SUPPLÉMENTAIRES

7.1 Position préférée (« MY »))

7.1.1 Enregistrement ou modification de la  
position préférée « My »
Le procédé pour enregistrer ou modifier la position 
préférée («My») est le même.

1. Placez le store dans la position préférée « My » souhaitée.

2. Appuyez sur le bouton «My» jusqu’à ce que le sotre se 
déplace : la position préférée («My») sera enregistrée.

Réglage de la fin de course inférieure

1. Placez le store en position de fin de course inférieure.

2. Appuyez simultanément sur les boutons de montée et de 
descente jusqu’à ce que le store se déplace : le moteur se 
trouve en mode réglage.

3. Ajustez la position inférieure du store à l’aide des boutons 
de montée et de descente.

4. Appuyez sur le bouton « My » jusqu’à ce que le store se 
déplace : la nouvelle fin de course inférieure est enregistrée.

7.1.2 Suppression de la position préférée (« My »)
Le procédé pour enregistrer ou modifier la position  
préférée («My») est le même. 

1. Appuyez sur le bouton « My » : le store se mettra en mou-
vement et il s’arrêtera à la position préférée (My).

2. Appuyer de nouveau sur le bouton «My» jusqu’à ce que le 
store se déplace : la position préférée («My») sera suppri-
mée.
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7.3.2 Modification des stores qui ne sont pas de  
type cassette

Pour les stores qui ne sont pas de type cassette, les fins de 
course supérieure et inférieure peuvent être changées.

Réglage de la fin de course supérieure

1. Placez le store en position de fin de course supérieure.

2. Appuyez simultanément sur les boutons de montée et de 
descente jusqu’à ce que le store se déplace : le moteur se 
trouve en mode réglage.

3. Ajustez la position supérieure du store à l’aide des bou-
tons de montée et de descente.

4. Appuyez sur le bouton « My » jusqu’à ce que le store se 
déplace : la nouvelle fin de course supérieure est enregis-
trée.

Réajustement de la fin de course inférieure

1. Placez le store en position de fin de course inférieure.

2. Appuyez simultanément sur les boutons de montée et de 
descente jusqu’à ce que le store se déplace : le moteur se 
trouve en mode réglage.

3. Ajustez la position inférieure du store à l’aide des boutons 
de montée et de descente.

4. Appuyez sur le bouton « My » jusqu’à ce que le store se 
déplace : la nouvelle fin de course inférieure est enregistrée.

2
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3
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7.4 Fonctions avancées

7.4.1 Fonction « Back impulse »
Cette fonction permet de tendre la toile à chaque mouvement 
de descente du store. Il est possible de régler jusqu’à ½ tour 
du tube d’enroulement.

1. Placez le store en position de fin de course inférieure.

2. Appuyez simultanément sur les boutons « My » et de mon-
tée jusqu’à ce que le store se déplace : le moteur se trouve 
en mode de programmation.

3. Réglez la tension de la toile à l’aide des boutons de mon-
tée et de descente (½ tour de tube max.).

4. Appuyez sur le bouton « My » jusqu’à ce que le store se 
déplace : la tension de la toile est enregistrée.

IMPORTANT
Contactez le fabricant du store avant d’utiliser ces 
fonctions pour vérifier la compatibilité de votre 
installation.

1 2

3 4

7.4.2 Fonction «Back release» pour les stores type cassette 
uniquement

Cette fonction permet de relâcher la tension de la toile du 
store type cassette après sa fermeture.

IMPORTANT
Le procédé pour activer le « Back release » est le 
même. 

Pour des raisons de sécurité, cette fonction ne peut être 
activée ou désactivée que depuis le point de commande io de 
Somfy dans 3 cas :

- Après la confirmation des réglages et avant d’enregistrer 
le premier point de commande io de Somfy.

- Après l’enregistrement du premier point de commande io 
de Somfy et pendant les 4 cycles suivants.

- Après une simple coupure de courant et pendant les 4 
cycles suivants.

Pour installer cette fonction :

1. Placez le store en position de fin de course supérieure.

2. Appuyez simultanément sur les boutons « my » et de 
descente jusqu’à ce que le store se déplace :

La fonction « Back release » est désactivée si elle était 
inactive.

La fonction « Back release » est désactivée si elle était 
active.
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38



43

21

7.4.3 Fonction « Force de fermeture » seulement pour les 
stores de type cassette

Cette fonction permet d'augmenter ou de réduire l'effort de 
fermeture de cassette du store selon 3 niveaux (haut-inter-
médiaire-bas).

Par défaut, le moteur est livré avec le niveau intermédiaire.

Pour des raisons de sécurité, cette fonction est accessible 
depuis le point de commande io de Somfy uniquement dans 
3 cas :

- Après la confirmation des réglages et avant d'enregistrer 
le premier point de commande io de Somfy.

- Après l'enregistrement du premier point de commande io 
de Somfy et pendant les 4 cycles suivants.

- Après une simple coupure de courant et pendant les 4 
cycles suivants.

Pour installer cette fonction :

1. Placer le store en position intermédiaire.

2. Appuyer brièvement et simultanément sur les boutons 
« my » et de montée puis appuyer longuement et simultané-
ment sur les boutons « my » et de montée jusqu'à ce que le 
store se déplace.

3. Régler l’effort de fermeture à l’aide des boutons de mon-
tée et de descente.

- Pour augmenter l’effort de fermeture, appuyer sur le 
bouton de montée jusqu'à ce que le store se déplace lente-
ment : l’effort de fermeture du store de type cassette passe 
au niveau supérieur.

- Pour réduire l’effort de fermeture, appuyer sur le bouton 
de descente jusqu'à ce que le store se déplace lentement : 
l’effort de fermeture du store de type cassette passe au 
niveau inférieur.

4. Appuyer sur le bouton « my » jusqu’à ce que le store se 
déplace : le nouvel effort de fermeture est enregistré.

IMPORTANT
Le moteur n'entre en mode programmation que 
pendant 10 s.
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8.1. Une question à propos du Sunea screen io?

8.2 Remplacement d’un point de commande io de Somfy 
perdu ou endommagé 

Consulter le manuel correspondant.

8.3 Retour à la configuration d’origine 
Consulter le manuel correspond.

1) Placer le store en position intermédiaire (si possible).

2) Couper l’alimentation électrique pendant 2 secondes. 

3) Reconnecter l’alimentation électrique de 5 à 15 secondes.

4) Couper l’alimentation électrique pendant 2 secondes.

5) Reconnecter l’alimentation électrique : le store se met en 
mouvement pendant quelques secondes.

Si le store est en position de fin de course supérieure ou 
inférieure, il effectue un bref mouvement.

6) Laisser le bouton PROG enfoncé : le store réalise un pre-
mier mouvement puis un deuxième quelques instants après. 
Le moteur se trouve en configuration d’usine.

- Répéter la procédure du chapitre « Mise en marche ».

8. CONSEILS ET ASTUCES

IMPORTANT
Cette mise à zéro élimine tous les points de 
consigne, les capteurs, tous les ajustements de 
fin de course et réinstallasse le sens de rota-
tion et la position préférée («My») du moteur. 
Par conséquent, la configuration des fonctions 
avancées reste enregistrée (“Back impulse”, 
“Back release”, “Effort de fermeture”).

IMPORTANT
Il faut seulement réaliser la double cou- pure de 
tension dans le moteur qui doit être mis à zéro.

1

3
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PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Le store de fonctionne pas

Le câblage est incorrect Vérifier le câblage et le modifier si nécessaire

Le moteur est en surchauffe Attendre que le moteur refroidisse.

Le câble utilisé n’est pas adapté Vérifier le câble utilisé et s'assurer qu’il a 3 fils

La batterie du point de commande io de 
Somfy est déchargée Vérifier la batterie et la changer si elle est déchargée.

Le point de commande n’est pas com-
patible.

Vérifier la compatibilité et changer le point de commande si 
nécessaire.

Le point de commande io utilisé n’est 
pas enregistré dans le moteur.

Utiliser un point de commande enregistré ou enregistrer 
ce point de commande.

Le store s’arrête trop tôt.
La couronne est mal placée. Fixer la couronne correctement.

Les fins de course sont mal programmées. Régler à nouveau les fins de course.
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Fréquence de radio 868-870 MHz io-homecontrol® bidirectionnelle tribande

Alimentation 230 V ~ 50 Hz

Température d’utilisation -20 °C a +70 °C

Indice de protection IP 44

Nombre maximum de points de commande et capteurs associés 9

Niveau de sécurité Classe I

9. DONNÉES TECHNIQUES

MANUEL TECHNIQUE AIDA
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Nous vous conseillons de recycler l’emballage du pro-
duit de manière responsable :

• Éliminer ces déchets conformément à la réglemen-
tation en vigueur :

  - Directive 94/62/CE relative aux emballages et 
aux déchets d’emballages

  - Loi 11/1997 du 24 avril, relative aux embal-
lages et aux déchets d’emballages

• Trier les déchets en séparant chacun des différents 
matériaux afin de procéder à une élimination effi-
cace de l’emballage.

• Ne pas jeter les matériaux d’emballage avec les 
autres déchets. Emmenez-les à un point de collecte 
des matériaux d’emballage désigné par les autori-
tés locales.

• Afin de minimiser l’impact environnemental des em-
ballages et des déchets d’emballages, il est néces-
saire de déterminer la composition et la nature de 
l’emballage de nos produits pour conseiller la meil-
leure élimination.

9.1. DÉMONTAGE ET ÉLIMINATION DE L’EMBALLAGE ET DES COMPOSANTS DU PRODUIT À LA  
      FIN DE SA VIE UTILE

  Papier et carton: Dans la gestion des déchets, 
le recyclage du papier et du carton joue un rôle ma-
jeur puisque jusqu’à 70% des déchets arrivent à être 
réutilisés. L’élimination du papier et du carton peut 
se faire par différents moyens tels que la collecte 
par des opérateurs privés ou la remise aux usines 
de traitement des déchets.

  Plastique: Le recyclage des plastiques pré-
sente de nombreux avantages pour l’environnement 
et donc pour la qualité de vie de tous, car il contri-
bue à une grande économie de matières premières, 
de ressources naturelles, énergétiques et écono-
miques. Le plastique peut être éliminé par des opé-
rateurs privés ou remis à des usines de traitement 
des déchets.

  Film bulle: Il est composé de polyéthylène 
basse densité, ce qui en fait un matériau 100 % re-
cyclable. Pour une élimination optimale, déposer les 
déchets de ce matériau dans des usines de traite-
ment des déchets plastiques.

NOTRE ENGAGEMENT ENVERS L’ENVIRONNEMENT

L’un des objectifs de Giménez Ganga est de faire preuve d’un comportement socialement responsable. Cet engagement 
envers l’environnement implique une amélioration continue des mesures adoptées pour lutter contre le changement 
climatique.

Promouvoir une protection responsable de l’environnement, respecter les exigences légales et réglementaires appli-
cables à nos produits et encourager les économies d’énergie dans tous nos projets sont des mesures essentielles pour 
atteindre nos objectifs.

IMPORTANT
L’emballage doit être recyclé par le profes-
sionnel qualifié qui a installé le produit.

9. ANNEXE III
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• Étape 1 
Placer les bandes de sécurité aux bras qui sont 
presque déjà fermés (avec l'ouverture correcte pour 
pouvoir agir).

• Étape 2 
Desserrer le profil inférieur qui cache les vis reliant le 
store aux supports.

• Étape 3 
Desserrer les vis qui fixent le store aux supports.

• Étape 4 
Détacher le store des supports.

• Étape 5 
Desserrer et retirer les vis qui fixent les bras aux 
réglettes du profil terminal.

• Étape 6 
Desserrer la tige qui fixe les boulons de support des 
bras, extraire les boulons puis retirer les bras.

• Étape 7 
Desserrer et retirer les vis qui fixent les couvercles 
des caches aux caches du caisson.

• Étape 8 
Desserrer les vis qui fixent les caches du caisson au 
caisson et extraire les caches.

• Étape 9 
Détacher le profil couvercle du coffre.

• Étape 10 
Retirer le profil de caoutchouc du profil couvercle.

• Étape 11 
Desserrer et retirer les vis qui fixent le pivot de pointe 
et le support du moteur aux caches du caisson.

• Étape 12 
Desserrer et retirer les vis qui fixent les supports de 
bras pliables au caisson et les extraire.

Pour démonter ce produit, un certain nombre de me-
sures de précaution doivent être prises. Tenez compte 
des avertissements et des consignes qui suivent. En 
cas de doute, veuillez contacter votre fournisseur.

Le démontage ne peut être effectué que par des instal-
lateurs expérimentés. Ce manuel n’est pas destiné aux 
bricoleurs amateurs ni aux installateurs en formation.
Pour plus d’informations sur ces instructions de dé-
montage, nous vous renvoyons aux chapitres d’instal-
lation de ce manuel, qui contiennent des dessins et des 
informations détaillées.

IMPORTANT
Le démontage du produit à la fin de son 
cycle de vie doit être effectué par du per-
sonnel qualifié et, pour y procéder, les 
étapes inverses à celles effectuées pour 
son montage doivent être suivies.

IMPORTANT
Toujours faire preuve d’une grande pru-
dence. Utiliser des outils appropriés et en 
parfait état.

DÉMONTAGE ET ÉLIMINATION DU PRODUIT
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• Étape 13 
Desserrer et retirer les vis qui fixent le cache du termi-
nal au couvercle du cache et le cache du terminal au 
profil terminal, puis retirer les caches.

• Étape 14 
Extraire les platines, les glissières de collecte des bras 
et le profil couvercle antérieur du profil terminal. 

• Étape 15 
Desserrer et retirer les vis et les chevilles du profil 
terminal puis retirer la toile du terminal.

• Étape 16 
Retirer les embouts et extraire le moteur (ou la 
machine) du tube d'enroulement.

• Étape 17 
Desserrer et extraire les vis et chevilles du tube 
d’enroulement pour retirer la toile.

• Étape 18 

Enfin, desserrer et extraire les fixations qui fixent les 
supports au mur ou au plafond.

IMPORTANT
S’assurer d’éliminer toutes les pièces qui 
composent le produit en fonction de la na- 
ture de ses matériaux.
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COMPOSANTS
ACIER
GALVANISÉ

ACIER
INOXYDABLE

ALUMINIUM DEEE PLASTIQUE TEXTILE

Profilé •
Vise •
Axe •
Moteur • •
Supports pour moteur •
Supports •
Jeu bras • •
Caches extrémité •
Toile •

La réglementation locale peut prévoir des sanctions conséquentes en cas d’élimination illégale du produit.

Nos produits sont principalement constitués de maté- 
riaux recyclables. Il est nécessaire de se renseigner sur 
les systèmes de recyclage ou d’élimination prévus par 
la réglementation en vigueur sur le territoire pour cette 
catégorie de produits.

IMPORTANT
- Toujours faire preuve d’une grande pru-
dence. Utiliser des outils appropriés et en 
parfait état.

- S’assurer d’éliminer toutes les pièces 
qui composent le produit en fonction de la 
nature de ses matériaux.

Ce symbole signe e que le produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères,car il doit être 
collecté séparément pour être récupéré, réutilisé ou recyclé conformément à la réglementation locale 
en vigueur.

Conformément à la directive européenne 2012/19/UE, les déchets d’équipements électriques et élec-
troniques (DEEE) peuvent devenir un grave problème environnemental s’ils ne sont pas gérés correc-
tement. La directive fournit le cadre général valable dans toute l’Union européenne pour le retrait et 
la réutilisation des déchets d’équipements électriques et électroniques.

À la n du cycle de vie de l’appareil électrique ou élec-
tronique, il ne doit pas être jeté avec d’autres types de 
déchets. Ils peuvent être déposés dans les centres spé-
cifiques prévus à cet e et et réglementés par les admi-
nistrations locales.

Le tri efficace des déchets évitera les répercussions 
négatives pour l’environnement et la santé qui pourraient 
résulter d’une mauvaise gestion des déchets ou de leur 
mauvaise élimination.

IMPORTANT
En respectant cette directive, vous agissez 
en faveur de l’environnement et contribuez 
à la préservation des ressources natu-
relles et à la protection de la santé.



46

LOS MATERIALES QUE COMPONEN NUESTROS PRODUCTOS OFRECEN UNA GRAN 
VARIEDAD DE VENTAJAS AMBIENTALES

ACERO GALVANIZADO

El acero galvanizado es un tipo de acero procesado con un tratamiento al final del cuál, queda recubierto 
de varias capas de zinc que lo protegen evitando que se oxide. El reciclaje de zinc contribuye a reducir la 
demanda de nuevos materiales y como consecuencia de ello se genera un gran ahorro energético, siendo 
un metal que constituye un recurso muy valioso y sostenible. 

Para el correcto reciclaje del acero galvanizado se recomienda acudir a un centro de recogida de 
residuos metálicos.

ALUMINIO

El reciclado del aluminio garantiza un sinfín de ventajas ambientales. La utilización de aluminio reciclado 
supone un ahorro de un 95% de la energía empleada a partir de la producción del mineral primario, pudiendo 
reciclarse tantas veces como se desee y siendo recuperable en su totalidad. Por todo ello el reciclaje del 
aluminio es rentable tanto desde un punto de vista técnico y también económico. 

Es por ello que para una adecuada eliminación del aluminio es recomendable depositar este material 
en un centro de recogida de residuos especializado.

CABLEADO

Mediante el reciclaje de cables eléctricos se consigue evitar la contaminación que se desprende de estos 
elementos. Su reciclaje ofrece el posterior aprovechamiento del cobre, el aluminio y el latón de los cables 
una vez separados del plástico que los recubre.

Los residuos eléctricos y electrónicos deben ser llevados a puntos limpios para su correcto reciclaje.

ACERO INOXIDABLE

El acero inoxidable es una aleación del hierro que contiene níquel y cromo para protegerlo contra la cor-
rosión y el oxido. Entre sus cualidades destaca la resistencia a las altas temperaturas y que se trata de un 
material particularmente fuerte. El acero inoxidable es el “material verde” reciclable infinitamente. Sus 
propiedades lo hacen ideal para ser expuesto a la intemperie.

Por consiguiente para una adecuada eliminación del acero inoxidable se recomienda depositar este 
material en un centro de recogida de residuos especializado.
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IMPORTANTE
Actúe siguiendo las recomendaciones 
para un eficaz reciclaje de los productos. 
Recuerde que reciclar es más que una 
acción, es el valor de la responsabilidad 
por preservar los recursos naturales.

TEXTIL

El aprovechamiento de los residuos textiles resulta indispensable cuando hablamos de reciclaje. La reu-
tilización ayuda a reducir el consumo de agua y los gases que se liberan en el proceso de fabricación. 

Para favorecer la adecuada eliminación de los textiles, se recomienda depositarlos en un centro de 
residuos especializado donde procederán a la separación de las distintas fibras textiles.

PLÁSTICO

El reciclaje de plástico proporciona una fuente sostenible 
de materia prima para la industria. Su reutilización tam-
bién reduce significativamente los problemas ocasionados 
al medio ambiente, ya que se trata de un material no 
biodegradable.

Con el reciclaje disminuye el consumo energético y se 
reducen las emisiones de CO

2
 atenuando la contaminación 

y el cambio climático.

Existen diversos tipos de plástico, por lo que para lograr 
un óptimo reciclaje es indispensable depositarlos en 
puntos limpios donde se realizará la separación de los 
diferentes tipos y su identificación.
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